
Ье deprived of the rights of fair and regular lrial", bcing till covered Ьу t1C JV An 5 Тh.: 

only possiЫe ex.ce'pt1on to ОС IV Art 5 is when he is а natюnal ot'the authority iшprisnnin,g 
him, in which cnse he would not Ье а mercenary soldicr as deJ1ned in APGC77 Art 47,d 

If, after а regular trial, а captured soldier is fouлd to Ье а mercenary, 1hen hc can е . -
pect treatment as а common criminal and may facc execution As mercenary s/'\ldiers may 
not qualify as prisoners of war (PoWs), they cannot expect repatr1ation ~t \Var's end The 
best kno\vn post-World-War-Il exarnple of this was on 28 June 1976 when, at the end nf the 
Luanda Trial' an Angolan court sentenced three Britons and an AIDerican to death, and ninc 
othcr mercenaries to prison tenns ranging from 16 to 30 years. The four merc.enanes sen-
1enced to death were shot Ьу а firing squad on 1 О July 1976 L Frank Мс!_ ynn. K1Jlcr elite. 
date of aecess 27 . 1О.2011 [Ыtр :l /www .newstatesmвn.com/2000011 700 5 61 . 

ТЬе legnl starus of civiliaл contractors depends upon lhc: natш-e or thc:ir \vork алd thcir na
tionalities with respect to that ofthe combatants. Ifthey have not "in fact, taken :i direct ра11 in the 
hostilities" (APGC77 Лrt 47.Ь). they are not mercenarics but civilians who have non-cornbat sup
port rolcs and nre entit!ed to protection tmdcr tl1c 1Ъird Geneva Convention (ОС m 4 .1.4 ). 

On 4 Dcccmber 1989 thc United Nations passed rcsolution 44 '34, the !ntcmational 
Convention aguinst thc Recruitment, Use, Financing and Training of Mercenarie~ . lt enterc:d 
into force оп 20 October 2001 алd is usually known as the UN Mercennry Cnnvc:ntion ( Jn
temat1onal Convention agaшst the Rccru1tment, Use, Finвncing and Traiлing оГ Mercenar
ies (AIRES/44/34). 72nd plenary meeting 4 Deceшber 1989 ].Articlc 1 contвin~ the defini
tion of а mercenary. Article 1.1 is similar to Article 47 of Protocol 1, 110\vevcr Article 1.2 
broadc:ns the definition. Criti~s bave argued tЬat the coovcntion and APGC77 Лrt . 47 are 
designed to cover the activities of mc:rcenaries in post-colonial Afiica and do not address 
adequately thc use of privвte militмy comparnes (PMCs) Ъу ьovere1gn sta11:s [ Guy Amold. 
Mercenaries: The Scourge ofthe Th.trd World. Pвtgrave Macmilluл, 1999 l. 

Howevcr, lhe ddifficulty of defining а merccnary soldicr is revealed in modcm prae
tice While the United States govemed lraq, no US. citizen \vorlcing as ал armed ,!;Uard 
could Ьс classified as а mercenary, bc:cause he was а national of а Party to tb1: conflict. With 
l.he hand-over of power to thc Iraqi govemment, if one does not consider the coalitif\n force~ 
to Ье continuing parties to thc conЛict in lraq, but that tЬe1r soldiers arc cnt Ь) а State 
which 1s not а Party to the cnntllct оп offic1al duty as а member of its aпned forces, thc11, 
unless u.S. c1t.iz.ens working as anned guards are lawfully certified res1denL'i ul' lraq, i.e., ::i 

resident of terri1ory con1rotled Ьу а Party 10 Lhe conf11ct, алd they are in\'ulved \Vith 1 fire
fight in the continuing contlict, they are mercenary soldiers. Howcver, those \Vho acknowl 
edge the Unitcd States and other coalition fo.rccs as continuing parties to Lhc co11t1ict might 
i11sist tl1at U.S. armed guards canпot Ьс callcd mcrcenaпes . 

МЛ Булгаиова, т.п. Бахун 
БГЭУ (MU>ICI() 

РО~(Ь Mlllil1MAЛЬHЪIX тиnовых КОНТЕКСТОВ в ИССЛIЩОВАIШЯХ 

СЕ!\1ЛЛТИКИ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫ 

Веt.ь . од рJ.1онт11.11т1111внст111\И1норо1\ 110.10011111,1 ХХ - 11.1•ыл.~ X.'J fJll . 1н1дтвер 
Д11Л сnр1111сдш11юсть )ТВСржденая 10 .А Л.11рес11на, хnторый в nrедщ:. юю111 к vдlНl\I) ш 
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изданий «Лексической семант11кю> зам~. что <<НЫНешняя зnоха ра.11щтия .1ннrвис

Тl(КИ это, бесспорно. )ПОха се~1ЗJПИКИ>> Обрашеяис к содержательной стороне 

JIЗЫка за1раrиваст аю.1диз языховых едюuщ разлltчного уров11.я от изучсm1J1 семанп1ки 

с.1)'Жебных с.1ов до разбора смыс1ювых хараК'!·еристик художеС111енноm, научного и 

сош1а;тьно-по.1итr~ческоrо дискурса. 

На С()Временном этапе 11сследова11НJ1 в области 1ексичесКQЙ семшпию1 базкру

юrся на глубинном анализе контекстов. Весьма показате.1ыiЫМ в данном 011шшени:и 

n..1J1ется изучение дер1tвац1юн.ных возможностей прилагательных. Семантические 

особенности име:н прю1аппельпых nредстав.1ЯI0Т собоА широЧаiilП)'JО область для ис

слсдоватедьскоrо nонскв. Эrо обус;ювлено тем, •rro адъеКТW:1ные слова обладают по
вышенной е\!антuческой моби.1ЬноС1'Ью и, легко вступая в различные виды коннсrrа

ти11ных смзей, образуют разнообразные и по-разно~ организованные семантические 

пол.я . Наиболыш1й 11t1repec сеrодня вызьrзают вторичm.rе значеНW! пр1иаrательн.ых, 
nоско,11>ку раскръm1с чехm1нзмов их формнрования, ПОС1роенис l(Jlассификаций на 

основе тех 1ши иных семаюических признаков, сравmпелъ~ авалю резуJТЪтатов 

се 1антnческоrQ разв\fТЮI :этлх слов в раз.'IИЧВЫХ язь!JQ1Х прuJШВают свет на уюшер· 

са.1ьвые и с11ециф1г1ссхие явленИJ! в языках и кулыурах различных народов. 

По мнению многих исс.педователей, значения прила~·ательн"rо маш1фестируют

са обычно расч.1ененными знаками - лексическими двучле1щыми синтагмами (назы

ваемыми иногда мшutмаm.ными типовыми к01rrекс1ам11), в c1uty этого сем11Н11пса адъ· 
еКТИ!IRЪ!Х с:1ов хараl<Теризуе-rся, как nра1111ло, в связи или на фоке сущеС'I'Вите.'1Ъного. 

На этом ос11оваnа то•П<а зреЮtЯ, сог:rасно к01'орой прилагательное обладает :uшtь cиг

IDlфикanmm.Df содержаm~ем, что у него, следоватетrьно, нет собствсвной денотатиз
вой отuесенностн. 

В словарлх nрилаrательные nривод111ся преимущественно в составе ю.1еННЪ1Х 

rp)rm (nрипаrательнос + существительное), предста11ЛЯI0щих собой минимальный 
контекст, к торый необходим д.1Я актуализации roro wтн Юtoro значсnия мноrоЗl:UIЧ· 
ного слова. Гакой контекст доствточ.:н тtШЬ д11J1 констатациu того, что тот или иной 

подкласс 11р11лаrательных объединяется no тем И.'П! иньn1 признакам. Д;UI более глу
бокого анализа мнurозначности nрилагаrельных необходимо рассмотрение именных 

rp}'mi в ш11роком контехсте, раскрывающем скрьr1ые семmпические ПQтепции При· 

в.1ече1111е к 11сследоз~н11щ.1 текстов помоrаеr rакже расширить irиc110 примеров, '\iакси

ммьно охва1ы1шющих релева11тt1Qе множество словоупоtребле1шй и предста.в.uю

щн те~1 с•1мы 1 pt:• ~~.нос: функционирование лолисема1гтов в тексте. 
ДJtя ofioJ1Jaчc111U1 1ыnрав.'lеtшй се~шr111че IOIX переносов в шпературе ш11роко 

уnuтрсблюотся зш1мслюван11ые ю теории ко1щелтуальной метафорЬI rюrur:itя «об· 

ласть-11сточт1ю1 - «001111.:1 ь-м~ШJсtLЬ» («06.1а rь-це.1ь1•, оо repч1шo,1onn1 L.B P:t.XJ4· 
.11111oti). При чо~1 под кпнцеnтуа.1ыюii 1етаф"рой nон~щается такая nознанате 1ьн:lJI 

опер;щия, 11р11 к ropofi некоrорое м1:нталыюе оросгранство, ПОJНавате.тLно освоенное 

че.1щ1скш1 (обпасп.-источник), испuльзуется ках 1з1р1ща д.'!Я освосюtя 1щ другого 

мс11тат.ноr • про~ J.111ств::~. ранее не uе11ое11ного и НС\нце:лтуалыю не офор~1.1е11ноrо 

(с•бJ1а.:ть-uе11ь) 

flpи опщ;щ1111 О('IЮIШЫ'< 11а11раа.1е1шй семанn111ескогu ра1111пия nр11лагатс ьных 

yщ:.11te1cSJ n пбш: 1щ11~1а11н~ на11более улоrгебительным сюю1111\1:~м 11х nроюоО.!1.НЬJ, 
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.Ш6'1е1U1А, OUIOCIWИM 11 к .цруrкм ПОJ!Юt, nоскольку СИ.НОНllМЫ СВJIЗ8НЬI с МЩ!ГЩЩIЧ
ностью таким образом, что 11зме.11е11Ие смысла слова BК)"IJlll коюекста замстщ1 н•гда, 

когда оно совrщдает со значе1mем дpyroJ'O, суще1.,вующеrо в uЫJ<e слова (или обора· 

1а). Полому представляется важнl.81 изучение щ:1ою1мических рядов, ВКJ\1~1•1ак1щи; 

вrop»Чlfble зиаченИJI llJЖllUNiTCЛЬllЪIX, что в СОО'ГВСТL"ПIJШ с идееit \) ЦеJЮСТIЮСТll '10· 

варя отражаеr сис1емные or11v1uc:111tJ1 в лексике. 

ЗНАЧЕНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО АРТИКЛЯ 

И КОЛLИТИВНЫЕ YIOffiEPCAЛИll 

Е.А. Вильчицка11 
БГЭУ (Мuнtж) 

Сисrема арn1ю1еА 110 французском языке на протюкении nonroro вре 1еии при· 
влекает nрис1а.лы1ое ошtмаm1е 11сследов11«:лей. Существуют дескnш к.1ш:сшjшкащ1 
фующкй и значсюlЙ apnrI01J1, HC"I Тi:lкже единого 1неН11J1 О'Iносителыю mmентар11 е1 о 

форм (Андреева Е.В., О знaчewtJI}( и функ.ц•u~х артамей le, la, les 11 соврсменнu~ 
французском языке/ Исследования по JIЗЫJ<оэна.нюо: К 70-летшо члсна

корресnондепта РАН А . В. Бокцарко. - СПб" 2001. - С. 264-276). В отличие от 
свободных лексических морфем, артиюrъ образуеr закрытую ттодСJf'-'Тс:М). 11р11 с~гра

киченном коrо1чест11е форм он способен 11ередавать множесrво значс:ний, JtC'fep\(HHll· 
руя имя и образу.а с юw одну структуру Безусловно, этот факт Я,JЩЯеnя nричщюЯ 

значяте:1ьных грудностеА дт1 тех, 1<ТО изуqает фра~щ)"3СЮ1А язьлс. Обучасмь1м следуе-т 

осознать, что зuачевием fl вwсюuывании обладает не од110 имя, а вся 1rмetmaя с111паr

ма как струкr)'ра с ее совохуnsостью устойЧ1f.Вых связей, отноwеннА Иначе rовоrя. 

неверно 11ос11рюm:'<!ать артикль rолъко как нос.ителъ rрамматическо1·0 сю.~с.па. К то t)' 

же отсутствие у него лексИ'lеского с~11>1с1ш является пр1tчиnой того, что :~сксичес1't•с 

значение имени 11омию1рует, Ji rрамматк•1есжое оформление кмеfщой ск.1наrмы oК'.i

JЫВae'rc.t ошибоЧ!Ihlм. 

Ана.wэ уnотребле1ПU1 артикля в 11родущ.1руемQlt речи обучаемых пою13ывае1. 

что ов.11 испытывают, в первую очередь, трудности в разлкчеюш ю11егориl! оnреuс

лснности/ неоrrределенности. Сr~едующеА no чаС'l'ОТе неверных улотребт~ний (LКЗ..1а
м ь оппозициJt опреде.лс1111ого н 11уле11оrо арт11КJ1J1, сющеrе.1ьствуt0щеrо об отс)'l~ -
вии nредметt1ости. Ток. в выраженИJ1х •/а promotion 1/1echar11il/on.1 de Ia c11/ture 
populaire вместо «la pronmtion des echunlillons de /а cult11re popu/airtш ~ •/а pe.rl< 
d'integrJte de / 1е11расе cultиl'el 111.tecr<> /а pertt de l'integrire de l'espace rulnvel ош11бu<t1111 
уnотреблен нулевой арт11кль ка~; резупы-а·r неnрои·111олъ11nrо н f11Uщона.1ыю нс 061'1('· 
f!OAat!tlOГO выбОf18. 

В недав11еl\ 11стории 111mгnщщдак"Г1tю~ существовал&1 точка jpeнtU n том, что н.: 
l'Ледует уде,uть 1uлк1m1ее nнимо.нне ашщ1н> rраммu.1ичесю1х фоr.1. кcrropыh, no ~111е
нию а1поров э11t.х иде~t, свод~rrся к сх1.таслt1<е. Утверждмось, •по рассужденин ~ 

языке uторnаны Р1: реальности, поскольку nравилu не сnпсобны об"сюпъ u1:e р но

образ11С: значе1111й яэыко11ых ф1.1рм (Peytard J. Geno11vrier, . Lingui,tiq11e et 
l'enseignemenL du fтan~ais. L1Ьлш1е Lnroussc. - l'ar1s, 1970). 

1:! 
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